
Range Remarks Factory default

L00 Kompressor manuelle Steuerung 0～1 0:Auto1:Manual 0

L01 Kompressorzielfrequenz 0～120Hz 0Hz

L02 Lüfter manuelle Steuerung 0～1 0:Auto1:Manual 0

L03 Zielfrequenz des Lüfters 0～70
0-70Hz（when PO6 is 1）

0Fan tap：0:Stop 1:Low 2: 
Meduim ≥3: High wind

L04 Manuelle Steuerung des elektronischen Expansionsventils 0～1 0:Auto1:Manual 0

L05 Zielschritte des elektronischen Expansionsventils 0～1 0-480P 0

L06 EVI-Handsteuerung 0～1 0: Auto 1:Manual 0

L07 EVI-Zielschritte 0～1 0-480P 0

L08 obtain obtain obtain

L09 obtain obtain obtain

L10 obtain obtain obtain

L11 obtain obtain obtain

L12 Hochtemperatur-Sterilisationsfunktion 0～2 0:Auto 1:Disabled 2:Manual 0

L13 Sterilisationsintervall Tage 5～30 days / 7

L14 Startzeit der Sterilisation 00:00-24:00 / 23:00

L15 Sterilisationslaufzeit 0-50Min / 10

L16 Einstellung der Sterilisationstemperatur 50-80℃ / 70℃

L17 Wasserrücklaufmodus obtain obtain obtain

L18 Rücklaufwassertemperatur obtain obtain obtain

L19 Rücklaufwasser Rücklaufdifferenz obtain obtain obtain

L20 Rücklauf / / /

L21 Zeit zurück drehen / / /

L22 0～3
0：Disabled 1:Constant water 
return 2:Cycle water return 
3:Temp-difference water return

0

L23 20～65℃ / 40℃

L24 1～15℃ / 5℃

L25 3～90min / 30min

L26 1～30min / 5min

L27 obtain obtain obtain

L28 obtain obtain obtain

L29 obtain obtain obtain

L30 0-9999 / 0

L31 0-2500 / 0 day



R32 HEAT PUMP P VALUE 6KW 
（R32）

10kW（R32） 14kW（R32） 18kW（R32） 24kW（R32）

Press bo3om E for 5 seconds to enter into mainternance mode under controller closed status. 
Press Bo3om A,B,D,E together for 5 seconds to enter into system mode selecHon, JC 110 flashing at this Hme. 

Press Bo3om C for 1 second, JC stop flashing and 110 keep flashing. 
Press Bo3om D and E to select the system mode, press Bo3om C to confrim the system mode. 

The Press Bo3om A,B,D,E for 5 seconds to back to main display , this mode only effecHve in 5 minutes.

109 110 111 112 114

Enlgish Spanish Portuguese French Dutch German Polish Range Remarks Factory default

P00
External ambient 

temperature 
sensor

Sensor de 
temperatura 

ambiente 
externo

Sensor de 
temperatura 

ambiente 
externa

Capteur de 
température 

ambiante 
externe

Externe 
omgevingstempe

ratuursensor

Externer 
Umgebungstemperatursensor

Zewnętrzny 
czujnik 

temperatury 
otoczenia

0～1 0Enabled1Disabled 0 0 0 0 0

P01 High pressure 
switch se[ng

Configuración del 
presostato de 

alta

Configuração do 
interruptor de 
alta pressão

Réglage de 
l'interrupteur 

haute pression

Hoge 
drukschakelaarin

stelling

Einstellung des 
Hochdruckschalters

Ustawienie 
przełącznika 
wysokiego 
ciśnienia

0～1 0Enabled1Disabled 0 0 0 0 0

P02 Low pressure 
switch se[ng

Configuración del 
presostato de 

baja

Configuração do 
interruptor de 
baixa pressão

Réglage de 
l'interrupteur 

basse pression

Lagedrukschakel
aarinstelling

Einstellung des 
Niederdruckschalters

Ustawienia 
przełącznika 

niskiego napięcia
0～1 0Enabled1Disabled 0 0 0 0 0

P03 Water flow 
switch se[ng

Configuración del 
interruptor de 
flujo de agua

Configuração do 
interruptor de 
fluxo de água

Interrupteur 
d'écoulement 

d'eau

Instelling voor 
waterstroomscha

kelaar

Einstellung des 
Wasserdurchflussschalters

Ustawienie 
przełącznika 

przepływu wody
0～1 0Enabled1Disabled 0 0 0 0 0

P04
Thermal 
overload 

protecHon switch 
se[ng

Configuración del 
interruptor de 

protección 
contra 

sobrecarga 
térmica

Configuração do 
interruptor de 
proteção de 
sobrecarga 

térmica

Réglage du 
commutateur de 

protecHon de 
surcharge 
thermique

Instelling voor 
thermische 

overbelasHngsbe
veiliging

Einstellung des thermischen 
Überlastschutzschalters

Ustawienie 
przełącznika 
termicznego 

zabezpieczenia 
przed 

przeciążeniem

0～1 0Enabled1Disabled 1 1 1 1 1

P05 Linkage switch 
se[ng

Configuración del 
interruptor de 

enlace

Configuração do 
interruptor de 

ligação

Réglage du 
commutateur de 

liaison

Instelling met 
koppelingsschake

laar
Verbindungsschaltereinstellung

Ustawienie 
przełącznika 
podnośnika

0～2

0Enabled1Disabled2con
stant temp.（0: cut 

shutdown/:2cut 
constant temp switch）

0 0 0 0 0

P06 Fan type se[ng
Configuración del 

Hpo de 
venHlador

Configuração do 
Hpo de 

venHlador

Paramètre de 
type de 

venHlateur

Instelling van het 
venHlaHetype Einstellung des Lüqertyps Ustawienia typu 

wentylatora 0～1
0AC 1DC 2EC Fan 

motor
1 1 1 1 1

P07
High pressure 

protecHon 
lockout se[ng

Configuración de 
bloqueo de 

protección de 
alta presión

Configuração de 
bloqueio de 

proteção de alta 
pressão

Réglage de 
verrouillage de 

protecHon à 
haute pression

Hoge 
drukbeveiliging 

Lockout 
-instelling

Sperreinstellung für 
Hochdruckschutz

Ustawienie 
blokady 

zabezpieczającej 
pod wysokim 

ciśnieniem

0～1
0:  lockout aqer 3 Hmes   

1:no lockout
0 0 0 0 0

P08
Low pressure 

protecHon 
lockout se[ng

Configuración de 
bloqueo de 

protección de 
baja presión

Configuração de 
bloqueio de 
proteção de 

baixa pressão

Réglage de 
verrouillage de 

protecHon à 
basse pression

Lage 
drukbeveiliging 

Lockout 
-instelling

Sperreinstellung für 
Niederdruckschutz

Ustawienie 
blokady ochrony 

przed niskim 
napięciem

0～1
0:  lockout aqer 3 Hmes   

1:no lockout
0 0 0 0 0

P09
Exhaust 

protecHon 
lockout se[ng

Configuración de 
bloqueo de la 
protección del 

escape

Configuração de 
bloqueio de 
proteção de 

escape

Paramètre de 
verrouillage de la 

protecHon des 
échappements

Uitlaatbeveiliging 
Lockout 

-instelling
Abluqschutz-Sperreinstellung

Ustawienie 
blokady ochrony 

spalin
0～1

0:  lockout aqer 3 Hmes   
1:no lockout

0 0 0 0 0

P10
Water flow 

switch protecHon 
lockout se[ng

Configuración de 
bloqueo de 

protección del 
interruptor de 
flujo de agua

Configuração do 
bloqueio de 
proteção do 

interruptor de 
fluxo de água

Réglage de 
verrouillage de 
protecHon du 
commutateur 

d'eau

Instelling voor de 
instelling voor 

waterstroomscha
kelaar

Sperreinstellung für den Schutz 
des Wasserdurchflussschalters

Ustawienie 
blokady ochrony 

wyłącznika 
przepływu wody

0～1
0:  lockout aqer 3 Hmes   

1:no lockout
0 0 0 0 0

P11 High pressure 
protecHon value

Valor de 
protección de 
alta presión

Valor de 
proteção de alta 

pressão

Valeur de 
protecHon à 

haute pression

Hoge 
drukbescherming

swaarde
Hochdruckschutzwert

Wartość ochrony 
wysokiego 
ciśnienia

40～150℃ 65 65 65 65 65

P12
High pressure 

frequency limit 
value

Límite de 
frecuencia de 
alta presión

Valor limite de 
frequência de 
alta pressão

Valeur limite de 
fréquence à 

haute pression

Hoge 
drukfrequenHeli

mietwaarde
Hochdruckfrequenzgrenzwert

Wartość 
graniczna 

częstotliwości 
wysokiego 
ciśnienia

40～150℃ setting value must≤ 
P11-5

59 59 59 59 59

P13 Low pressure 
protecHon value

Valor de 
protección de 
baja presión

Valor de 
proteção de 

baixa pressão

Valeur de 
protecHon à 

basse pression

Lage 
drukbescherming

swaarde
Niederdruckschutzwert Wartość ochrony 

niskiego ciśnienia -50～-10℃ -40 -40 -40 -40 -40

P14
Low pressure 

frequency limit 
value

Límite de 
frecuencia de 
baja presión

Valor limite da 
frequência de 
baixa pressão

Valeur limite de 
fréquence de 

basse pression

Lage druk 
frequenHelimiet

waarde
Niederdruck-Frequenzgrenzwert

Wartość 
graniczna 

częstotliwości 
niskiego ciśnienia

-50～-10℃ -35 -35 -35 -35 -35

P15
Exhaust 

temperature 
protecHon value

Valor de 
protección de la 
temperatura de 

escape

Valor de 
proteção à 

temperatura de 
escape

Valeur de 
protecHon de la 

température 
d'échappement

Beschermingswa
arde van 

uitlaa3emperatu
ur

Abgastemperaturschutzwert

Wartość 
ochronna 

temperatury 
powietrza 

wylotowego

100～120℃ 110 110 110 110 110

P16
Exhaust 

temperature 
frequency limit 

value

Límite de 
frecuencia de la 
temperatura de 

escape

Valor limite de 
frequência de 

temperatura de 
escape

Valeur de limite 
de fréquence de 

température 
d'échappement

Uitlaa3emperatu
urfrequenHelimie

twaarde

Abgastemperatur-
Häufigkeitsgrenzwert

Temperatura 
powietrza 

wylotowego 
graniczne 
wartości 

częstotliwości

90～120℃ setting value must≤ 
P15-10

95 95 95 95 95

P17 Cooling fan 
speed up value

Valor de 
aceleración del 
venHlador de 
refrigeración

Valor de 
aceleração do 
venHlador de 
arrefecimento

Valeur 
d'accéléraHon du 

venHlateur de 
refroidissement

KoelvenHlator 
versnelling van 

waarde
Lüqer beschleunigen Wert

Wartości 
rozruchu 

chłodziarki
0～60℃ 37 37 37 37 37

P18
Cooling fan 
speed down 

value

Valor de 
disminución de la 

velocidad del 
venHlador de 
refrigeración

Valor de 
diminuição da 
velocidade do 
venHlador de 
arrefecimento

Valeur de vitesse 
du venHlateur de 
refroidissement

KoelvenHlatorsne
lheid down 

waarde down 
waarde

Wert für die 
Abwärtsgeschwindigkeit des 

Kühlgebläses

Wartości redukcji 
prędkości 
obrotowej 

wentylatora 
chłodzącego

0～60℃ 32 32 32 32 32

P19
HeaHng fan 
speed down 

value

Valor de 
disminución de la 

velocidad del 
venHlador de 
calefacción

Valor de 
diminuição da 
velocidade do 
venHlador de 
aquecimento

Valeur de vitesse 
du venHlateur de 

chauffage

Verwarmingsven
Hlatorsnelheid 
Down -waarde

Wert für die Geschwindigkeit des 
Heizlüqers

Wartości redukcji 
prędkości 
obrotowej 

wentylatora 
ogrzewania

0～60℃ 12 12 12 12 12

P20 HeaHng fan 
speed up value

Valor de 
aceleración del 
venHlador de 
calefacción

Valor de 
aceleração do 
venHlador de 
aquecimento

Valeur 
d'accéléraHon du 

venHlateur de 
chauffage

Verwarmingsven
Hlator versnellen 

waarde
Heizgebläse beschleunigen Wert

Wartości rampy 
wentylatora 
grzewczego

0～60℃ 8 8 8 8 8

P21
Unit forbidden to 

start low 
temperature 

value

La unidad no 
Hene permisos 

para iniciar valor 
de baja 

temperatura

A unidade não 
tem permissão 
para iniciar o 
valor de baixa 
temperatura.

Unité interdite 
de démarrer une 
valeur de faible 

température

Eenheid 
verboden om 

een lage 
temperatuurwaa

rde  
te starten

Einheit darf den niedrigen 
Temperaturwert nicht starten

Niska wartość 
temperatury 
urządzenia 

zabroniona do 
uruchomienia

-40～-10℃ -26 -26 -26 -26 -26

P22
Electric heaHng 
start ambient 
temperature

Temperatura 
ambiente de 
arranque de 
calefacción 

eléctrica

Temperatura 
ambiente para 

início de 
aquecimento 

eléctrico

Température 
ambiante de 

démarrage du 
chauffage 
électrique

Elektrische 
verwarming Start 

de 
omgevingstempe

ratuur

Elektroheizung Start 
Umgebungstemperatur

Temperatura 
otoczenia przy 

rozruchu 
ogrzewana 

elektrycznie

-15～40℃ start when≤P22 -15 -15 -15 -15 -15

P23

Inlet and outlet 
water 

temperature 
difference 

excessive value

Diferencia 
excesiva de 

temperatura del 
agua entre la 
entrada y la 

salida.

Excessiva 
diferença de 

temperatura da 
água entre a 
entrada e a 

saída.

Entrée et sorHe 
de la 

température de 
l'eau Différence 

de  
valeur excessive

Inlaat- en 
uitlaatwatertemp

eratuurverschil  
overmaHge 

waarde

Zu hoher Wert der 
Wassertemperaturdifferenz am 

Einlass und am Auslass

Nadmierne 
wartości różnicy 

temperatur wody 
na wlocie i 

wylocie

10～30℃ alarm when ≥** 12 12 12 12 12

P24
Return water 
temperature 

compensaHon 
value (main unit)

Valor de 
compensación de 

la temperatura 
del agua de 

retorno (unidad 
principal)

Valor de 
compensação da 
temperatura da 
água de retorno 

(unidade 
principal)

Valeur de 
compensaHon de 
température de 
l'eau de retour  

(unité principale)

Retournat 
Watertemperatu
urcompensaHew

aarde  
(hoofdeenheid)

Rücklauqemperatur-
KompensaHonswert (Hauptgerät)

Wartość 
kompensacji 
temperatury 

wody powrotnej 
(sieć)

-10～10℃ 2 2 2 2 2

P25
Outlet water 
temperature 

compensaHon 
value (main unit)

Valor de 
compensación de 

la temperatura 
de salida del 
agua (unidad 

principal)

Valor de 
compensação da 
temperatura de 
saída da água 

(unidade 
principal)

Valeur de 
compensaHon de 
température de 
l'eau de sorHe  

(unité principale)

Outlet 
Watertemperatu
urcompensaHew

aarde  
(hoofdeenheid)

KompensaHonswert der 
Wasseraustri3stemperatur 

(Hauptgerät)

Wartość 
kompensacji 
temperatury 

wody zasilającej 
(jednostka 

główna)

-10～10℃ 2 2 2 2 2

P26
Air condiHoning 
return difference 
value (main unit)

Diferencia de 
retorno del aire 
acondicionado 

(unidad 
principal)

Valor da 
diferença de 
retorno do ar 
condicionado 

(unidade 
principal)

Valeur de 
différence de 
retour de la 
climaHsaHon  

(unité principale)

AircondiHoning 
Retourverschilwa

arde 
(hoofdeenheid)

Klimaanlagen-
Rücklaufdifferenzwert 

(Hauptgerät)

Dyferencjał 
powrotny 

klimatyzacji 
(mainframe)

0～10℃ 0 0 0 0 0

P27
Floor heaHng 

return difference 
value (host)

Diferencia de 
retorno de 

calentamiento 
del suelo (unidad 

principal)

Valor da 
diferença de 
retorno do 

aquecimento do 
piso  (unidade 

principal)

Valeur de 
différence de 

retour de 
chauffage au sol 

(hôte)

Vloerverwarming 
Retourverschilwa

arde (host)

Differenzwert Fußbodenheizung 
Rücklauf (Host)

Wartość 
różnicowa 
powrotu 

ogrzewania 
podłogowego 

(sieć)

0～10℃ 0 0 0 0 0

P28
Pump control 

when reaching 
temperature 

shutdown (host)

Control de la 
bomba al 

alcanzar la 
parada de 

temperatura 
(unidad 

principal)

Controle da 
bomba ao aHngir 
o desligamento 
da temperatura 

(unidade 
principal)

Contrôle de la 
pompe lors de 

l'arrêt de la 
température 

(hôte)

Pompregeling bij 
het bereiken van  
temperatuurafslu

iHng (host)

Pumpensteuerung bei Erreichen 
der Temperaturabschaltung 

(Host)

Sterowanie 
pompą po 
osiągnięciu 

temperatury 
wyłączenia 
(jednostka 

główna)

0～4

0 run/1 shutdown/
2cooling/3air 
conditioner/

4underfloor heating

1 1 1 1 1

P29
AnH-freeze pump 

running Hme 
(every 10min)

Tiempo de 
funcionamiento 

de la bomba 
anHcongelante 

(cada 10 
minutos)

Tempo de 
funcionamento 

da bomba 
anHcongelante (a 
cada 10 minutos)

Temps 
d'exécuHon de la 

pompe anHgel 
(toutes les 10 

minutes)

AnH-Freeze 
Pump loopHjd 
(elke 10min)

Laufzeit der Frostschutzpumpe 
(alle 10min)

Czas pracy 
pompy odpornej 

na zamarzanie 
(co 10min)

0～100min 2 2 2 2 2

P30 Defrost mode 
selecHon

Selección del 
modo de 

descongelación

Seleção do modo 
de 

descongelação

SélecHon du 
mode de 
dégivrage

SelecHe van de 
ontdoostmodus Auswahl des Abtaumodus Wybór trybu 

odszraniania 0～1
0 auto defrost 1 Timed 
defrost 2quick defrost 
3 dew point formula

0 0 0 0 0

P31
Enter defrost 

cumulaHve run 
Hme threshold

Introduzca el 
umbral de 
Hempo de 

funcionamiento 
acumulado de 

descongelación

Introduzir o 
limite de tempo 

de 
descongelação 

acumulado

Entrez le seuil de 
temps 

d'exécuHon 
cumulaHf de 

dégivrage

Voer de Defrost 
-cumulaHeve 
drempel voor 

runHme in

Geben Sie den Schwellenwert für 
die kumulaHve Abtauzeit ein

Wejście do progu 
skumulowanego 

czasu pracy 
odszraniania

0～120 45 45 45 45 45

P32
Enter defrost coil 

temperature 
value

Introduzca el 
valor de 

temperatura de 
la bobina de 

descongelación

Introduzir o valor 
da temperatura 

da bobina de 
descongelação.

Entrez la valeur 
de température 
de la bobine de 

dégivrage

Voer de 
temperatuurwaa

rde van de 
ontdooispoel in

Geben Sie den Temperaturwert 
der Abtauspule ein

Dostęp do 
wartości 

temperatury 
wężownicy 

odszraniania

-30～0℃ -5 -5 -5 -5 -5

P33
Enter defrost 
temperature 
difference 1

Introduzca la 
diferencia de 

temperatura de 
descongelación 1

Introduza a 
diferença de 

temperatura de 
descongelação 1

Entrez la 
différence de 

température de 
dégivrage 1

Voer de defrost 
temperatuurvers

chil in

Abtautemperaturdifferenz 1 
eingeben

Różnica 
temperatury 
wejścia do 

odszraniania 1

0～20℃ 9 9 9 9 9

P34
Enter defrost 
temperature 
difference 2

Introduzca la 
diferencia de 

temperatura de 
descongelación 2

Introduza a 
diferença de 

temperatura de 
descongelação 2

Entrez la 
différence de 

température de 
dégivrage 2

Voer de defrost 
temperatuurvers

chil in

Abtautemperaturdifferenz 
eingeben 2

Różnica 
temperatury 
wejścia do 

odszraniania 2

0～20℃ 9 9 9 9 9

P35 Maximum 
defrost Hme

Tiempo máximo 
de 

descongelación

Tempo máximo 
de 

descongelament
o

Temps maximal 
de dégivrage

Maximale 
ontdooiingsHjd Maximale Abtauzeit Maksymalny czas 

odszraniania 0～30min 10 10 10 10 10

P36 Exit defrost coil 
temperature

Temperatura de 
la bobina de 

descongelación 
de salida

Saída de 
temperatura da 

bobina de 
descongelament

o

Température de 
la bobine de 
dégivrage de 

sorHe

Exit ontdooien 
spoeltemperatuu

r
Abtauspulentemperatur beenden

Temperatura 
wężownicy 

odszraniania na 
wyjściu

0～30 12 12 12 12 12

P37
Temperature 

stop mode (main 
unit)

Modo de parada 
de temperatura 

(motor principal)

Modo de parada 
de temperatura 

(unidade 
principal)

Mode d'arrêt de 
température 

(unité principale)

Temperatuurstop
modus 

(hoofdeenheid)

Temperaturstoppmodus 
(Hauptgerät)

Tryb wyłączenia 
do temperatury 

(jednostka 
główna)

0～3

0 auto shutdown1 
reach temp. shutdown  

2 cooling auto 
shutdown, heating 

reach temp. shutdown

0 0 0 0 0

P38
HeaHng main 
valve iniHal 

opening constant

Constante de 
apertura inicial 

de la válvula 
principal de 

calentamiento

Constante da 
abertura inicial 
da válvula de 
aquecimento 

principal

Constante 
d'ouverture 
iniHale de la 

soupape 
principale 
chauffante

Verwarming 
Hoofdklep 

IniHële opening 
Constante

Anfangsöffnungskonstante des 
HeizungshauptvenHls

Początkowa stała 
otwarcia 

głównego 
zaworu 

grzejnego

-999～999
P=P38+P80*ambient 

temp.-P81*return 
water temp.　 

300 300 300 300 350

P39 Pressure sensor 
se[ng

Configuración del 
sensor de 
presión

Configuração do 
sensor de 
pressão

Réglage du 
capteur de 

pression

Instelling van 
druksensor Drucksensoreinstellung Ustawienia 

czujnika ciśnienia 0～1 0Enabled1disabled 0 0 0 0 0

P40
RefrigeraHon 

target superheat 
correcHon value

Corrección del 
sobrecalentamie
nto del objeHvo 
de refrigeración

Correção do 
sobreaqueciment

o do alvo de 
arrefecimento

Valeur de 
correcHon de 

surchauffe cible 
de réfrigéraHon

Koelingsdoelstelli
ng 

Superverhi[ng 
CorrecHewaarde

Überhitzungs-Korrekturwert des 
Kühlziels

Wartość 
korekcyjna 
przegrzania 

docelowego w 
chłodnictwie

-5～10℃ -2 -2 -2 -2 -2

P41

HeaHng high 
pressure 

protecHon and 
frequency limit 
correcHon value

Protección de 
alta presión de 
calefacción y 

valores de 
corrección del 

límite de 
frecuencia

Proteção contra 
alta pressão de 
aquecimento e 

valores limite de 
correção de 
frequência

Chauffage de 
protecHon contre 
la pression et la 

valeur de  
correcHon de 

limite de 
fréquence à 

haute pression

Verwarming van 
hoge 

drukbeveiliging 
en  

frequenHelimietc
orrecHewaarde

Heizungshochdruckschutz und 
Frequenzbegrenzungs-

Korrekturwert

Ochrona 
wysokonapięcio
wa ogrzewania z 
korekcją limitu 
częstotliwości

-10～10℃ 2 2 2 2 2

P42
HeaHng target 

superheat 
correcHon value

Corrección del 
sobrecalentamie
nto del objeHvo 

de calentamiento

Valor de correção 
de 

superaqueciment
o alvo de alvo de 

aquecimento

Valeur de 
correcHon de 

surchauffe cible 
chauffante

Verwarmingsdoel
stelling 

Superverhi[ng 
CorrecHewaarde

Heizziel-Überhitzungs-
Korrekturwert

Docelowa 
wartość korekty 

przegrzania 
produkcji ciepła

-5～10℃ -1 -1 -1 -1 -1

P43
Medium 

pressure switch 
se[ng

Configuración del 
interruptor de 
media presión

Configuração da 
chave de pressão 

média

Réglage du 
commutateur de 

pression 
moyenne

Medium 
drukschakelaarin

stelling
Mi3eldruckschaltereinstellung

Ustawienie 
przełącznika 

średniego 
napięcia

0/1 1Enabled0Disabled 0 0 0 0 0

P44
Water flow 

switch failure 
detecHon se[ng

Configuración de 
detección de 

fallos del 
interruptor de 
flujo de agua

Configuração da 
deteção de falha 
do interruptor de 

fluxo de água

Réglage de 
détecHon de 

défaillance de 
l'interrupteur 

d'eau

Instelling voor 
het instellen van 
waterstroomscha

kelaar

Einstellung zur Fehlererkennung 
des Wasserdurchflussschalters

Ustawienie 
wykrywania 

awarii 
przełącznika 

przepływu wody

0/1 0Enabled1Disabled 0 0 0 0 0

P45 CommunicaHon 
address code

Código de 
dirección de 

comunicación

Código de 
endereço de 
comunicação

Code d'adresse 
de 

communicaHon

CommunicaHe 
-adrescode KommunikaHonsadressencode Kod adresu 1～16 1 1 1 1 1

P46
Return difference 
of liquid injecHon 

solenoid valve 
opening

Diferencia de 
retorno de la 
apertura del 
solenoide de 
inyección de 

líquido

Diferença de 
retorno da 
abertura da 

válvula solenóide 
de injeção de 

líquido

Return 
Différence 

d'ouverture de 
l'électrovanne 
d'injecHon de 

liquide

Retourverschil 
van 

vloeistofinjecHe 
Solenoïde  

klepopening

Rücklaufdifferenz der Öffnung 
des MagnetvenHls für die 
Flüssigkeitseinspritzung

Powrót 
różnicowy dla 

otwarcia zaworu 
elektromagnetyc

znego wtrysku 
cieczy

0～15 8 8 8 8 8

P47
EVI target 
superheat 
constant　

Constante de 
recalentamiento 

objeHvo EVI

Constante de 
superaqueciment

o do alvo EVI

Evi Target 
Superheat 
constante

Evi Target 
Superheat 
Constant

EVI-Zielüberhitzungskonstante EVI docelowa 
stała przegrzania 0～12 1 1 3 1 1

P48
Tank 

temperature 
probe enabled or 

not

Sonda de 
temperatura del 

depósito 
acHvada o no

Sonda de 
temperatura do 
tanque acHvada 

ou não

La sonde de 
température du 
réservoir acHvé 

ou non

Tanktemperatuur
sonde 

ingeschakeld of 
niet

Tanktemperatursonde akHviert 
oder nicht

Sonda 
temperatury 

zbiornika 
włączona lub nie

0～1 1Enabled0Disabled 1 1 1 1 1

P49
Hot water 
frequency 

running 
percentage

Porcentaje de 
funcionamiento 
de la frecuencia 
de agua caliente

Percentagem da 
frequência da 
água quente

Fréquence d'eau 
chaude 

pourcentage de 
course

Hotwaterfrequen
He 

looppercentage

Prozentsatz der laufenden 
Warmwasserfrequenz

Procentowy 
udział pracy 

częstotliwościow
ej ciepłej wody

30%～100% reserve 0 0 0 0 0

P50
RefrigeraHon 

target frequency 
constants

Constante de 
frecuencia 
objeHvo de 

refrigeración

Constantes de 
frequência alvo 
de refrigeração

RéfrigéraHon des 
constantes de 

fréquence cible

Koeling 
doelfrequenHeco

nstanten
Frequenzkonstanten des Kühlziels

Stałe 
częstotliwości 

docelowej 
chłodzenia

-100～100
X=ambient temp.，
Y=target frequency

10 10 10 10 10

P51
RefrigeraHon 

minimum 
frequency limit

Límite de 
frecuencia 
mínima de 

refrigeración

Limite mínimo de 
frequência de 
arrefecimento

RéfrigéraHon 
Minium 

Fréquence Limite

Koeling Minimale 
frequenHelimiet Kälte-Mindes�requenzgrenze

Limit minimalnej 
częstotliwości 

chłodzenia
15-60Hz 30 30 30 30 30

P52
RefrigeraHon 

target frequency 
upper limit

Límite superior 
de la frecuencia 

objeHvo de 
refrigeración

Limite superior 
da frequência 

alvo para o 
arrefecimento

RéfrigéraHon 
Fréquence cible 

Limite supérieure

Koelingsdoelfreq
uenHe 

bovengrens
Obergrenze der Kühlsollfrequenz

Górna granica 
częstotliwości 

zadanej 
chłodzenia

40-120Hz 70 70 70 70 70

P53
RefrigeraHon 

target frequency 
lower limit

Límite inferior de 
la frecuencia 
objeHvo de 

refrigeración

Limite inferior da 
frequência alvo 

de arrefecimento

Fréquence cible 
de réfrigéraHon 
Limite inférieure

Koelingsdoelfreq
uenHe 

ondergrens

Untere Grenze der 
Kühlsollfrequenz

Częstotliwość 
zadana 

chłodzenia dolna 
wartość 

graniczna

15Hz-P52 42 42 42 42 42

P54
HeaHng target 

frequency 
constant

Constante de 
frecuencia del 

objeHvo de 
calentamiento

Constante de 
frequência alvo 
de aquecimento

Fréquence cible 
chauffant 
constante

Verwarmingsdoel
frequenHeconsta

nte
Heizung Zielfrequenz konstant

Stałe 
częstotliwości 

docelowej 
ogrzewania

-100～100
X=ambient temp.，
Y=target frequency

85 85 85 80 75

P55
HeaHng target 

frequency upper 
limit

Límite superior 
de la frecuencia 

objeHvo de 
calentamiento

Limite superior 
da frequência 

alvo de 
aquecimento

Fréquence cible 
chauffant Limite 

supérieure

Verwarmingsdoel
frequenHe 

bovengrens

Obere Grenze der 
Heizsollfrequenz

Górna granica 
częstotliwości 

zadanej 
ogrzewania

50-120Hz 85 85 90 75 85

P56
HeaHng target 

frequency lower 
limit

Límite inferior de 
la frecuencia 
objeHvo de 

calentamiento

Limite inferior da 
frequência alvo 
de aquecimento

Fréquence cible 
chauffant Limite 

inférieure

Verwarmingsdoel
frequenHe 
ondergrens

Untere Grenze der 
Heizsollfrequenz

Dolna granica 
częstotliwości 

zadanej 
ogrzewania

20Hz-P55 50 50 50 50 50

P57
HeaHng 

minimum 
frequency1

Frecuencia 
mínima de 

calentamiento 1

Frequência 
mínima de 

aquecimento 1

Fréquence 
minimale de 
chauffage1

Verwarming 
Minimale 

frequenHe1
Heizmindes�requenz1

Minimalna 
częstotliwość 

grzania1
15-60Hz ambient temp.＞0℃ 30 30 25 25 25

P58
HeaHng 

minimum 
frequency2

Frecuencia 
mínima de 

calentamiento 2

Frequência 
mínima de 

aquecimento 2

Fréquence 
minimale de 
chauffage2

Verwarming 
Minimale 

frequenHe2
Heizmindes�requenz2

Minimalna 
częstotliwość 

grzania2
15-60Hz

-10℃≤ambient temp.
＜0℃

35 35 30 30 30

P59
HeaHng 

minimum 
frequency3

Frecuencia 
mínima de 

calentamiento 3

Frequência 
mínima de 

aquecimento 3

Fréquence 
minimale de 
chauffage3

Verwarming 
Minimale 

frequenHe3
Heizmindes�requenz3

Minimalna 
częstotliwość 

grzania3
15-60Hz ambient temp.＜-10℃ 40 40 35 35 35

P60
Hot water target 

frequency 
constants

Constante de 
frecuencia 

objeHvo del agua 
caliente

Constante de 
frequência alvo 
de água quente

Constantes de 
fréquence cible 
de l'eau chaude

Warmwater 
doelfrequenHeco

nstanten

Warmwasserzielfrequenzkonstan
ten

Stałe 
częstotliwości 

docelowej ciepłej 
wody

-100～100
X=ambient temp.，
Y=target frequency

85 85 75 80 75

P61
Hot water target 
frequency upper 

limit

Límite superior 
de la frecuencia 

objeHvo del agua 
caliente

Limite superior 
da frequência 
alvo de água 

quente

Fréquence cible 
de l'eau chaude 

Limite supérieure

Hotwater 
doelfrequenHe 

bovengrens

Obere Grenze der 
Warmwassersollfrequenz

Częstotliwość 
zadana ciepłej 

wody górna 
granica

50-120Hz 85 85 65 75 70

P62
Hot water target 
frequency lower 

limit

Límite inferior de 
la frecuencia 

objeHvo del agua 
caliente

Limite inferior da 
frequência alvo 
de água quente

Fréquence cible 
de l'eau chaude 
Limite inférieure

Hotwater 
doelfrequenHe 

ondergrens

Untere Grenze der 
Warmwassersollfrequenz

Dolna granica 
częstotliwości 

zadanej dla 
ciepłej wody 

użytkowej

15Hz-P55 50 50 50 50 50

P63
Hot water 
minimum 

frequency 1

Frecuencia 
mínima del agua 

caliente 1

Frequência 
mínima de água 

quente 1

Fréquence 
minimale de 

l'eau chaude 1

Warmwater 
minimale 

frequenHe 1
Mindes�requenz Warmwasser 1

Częstotliwość 
minimalna 

ciepłej wody 1
15-60Hz ambient temp.＞0℃ 40 40 30 30 30

P64
Hot water 
minimum 

frequency 2

Frecuencia 
mínima del agua 

caliente 2

Frequência 
mínima de água 

quente 2

Fréquence 
minimale de 

l'eau chaude 2

Warmwater 
minimale 

frequenHe 2
Mindes�requenz Warmwasser 2

Ciepła woda 
częstotliwość 
minimalna 2

15-60Hz
-10℃≤ambient temp.

＜0℃
40 40 35 35 35

P65
Hot water 
minimum 

frequency 3

Frecuencia 
mínima del agua 

caliente 3

Frequência 
mínima de água 

quente 3

Fréquence 
minimale de 

l'eau chaude 3

Warmwater 
minimale 

frequenHe 3
Mindes�requenz Warmwasser 3

Gorąca woda 
min. 

częstotliwość 3
15-60Hz ambient temp.＜-10℃ 45 45 40 40 40

P66 DC fan iniHal 
frequency

Frecuencia inicial 
del venHlador de 

corriente 
conHnua

Frequência inicial 
do venHlador DC

Fréquence 
iniHale du 

venHlateur CC

DC 
-venHlatoriniHële 

frequenHe
Anfangsfrequenz des DC-Lüqers

Częstotliwość 
początkowa 

wentylatora DC
20-60Hz rotating 

speed=frequency*15
40 40 55 40 40

P67
DC fan machine 

heaHng 
minimum 
frequency

Frecuencia 
mínima de 

calentamiento 
del venHlador de 

corriente 
conHnua

Frequência 
mínima de 

aquecimento do 
venHlador CC

Chauffage de 
machine à 

venHlateur CC 
Fréquence 
minimale

DC 
venHlatorappara
at Verwarming 

Minimale 
frequenHe

Mindes�requenz für die Heizung 
der DC-Lüqermaschine

Minimalna 
częstotliwość 

pracy 
termowentylator

ów DC

20-60Hz rotating 
speed=frequency*15

20 20 20 20 20

P68
DC blower 

heaHng max 
frequency

Frecuencia 
máxima de 

calentamiento 
del soplador de 

corriente 
conHnua

Frequência 
máxima de 

aquecimento do 
venHlador de 

corrente 
con�nua

Fréquence 
maximale 

chauffante du 
souffleur de dc

DC 
-venHlatorverwar

ming Max 
-frequenHe

Maximale Frequenz der DC-
Gebläseheizung

Maks. 
częstotliwość 

pracy 
termowentylator

ów DC

20-60Hz rotating 
speed=frequency*15

50 55 55 55 55

P69
DC fan cooling 

minimum 
frequency

Frecuencia 
mínima de 

enfriamiento del 
venHlador de 

corriente 
conHnua

Frequência 
mínima de 

arrefecimento do 
venHlador CC

Fréquence de 
refroidissement 

du venHlateur CC 
Fréquence

DC Fan Cooling 
Minimale 
frequenHe

Mindes�requenz der DC-
Lüqerkühlung

Minimalna 
częstotliwość 

chłodzenia 
wentylatora DC

20-60Hz rotating 
speed=frequency*15

20 20 20 20 20

P70
DC fan cooling 

maximum 
frequency

Frecuencia 
máxima de 

enfriamiento del 
venHlador de 

corriente 
conHnua

Frequência 
máxima de 

arrefecimento do 
venHlador CC

Françage de 
refroidissement 

du venHlateur CC 
Fréquence

DC 
-venHlatorkoeling 

maximale 
frequenHe

Maximalfrequenz der DC-
Lüqerkühlung

Maks. 
częstotliwość 

chłodzenia 
wentylatora DC

20-60Hz rotating 
speed=frequency*15

55 55 55 55 55

P71
Turn on enthalpy 

control 
frequency

AcHvar 
frecuencia de 
control de la 

entalpía

Ligar a 
frequência de 

controle de 
entalpia

AcHver la 
fréquence de 
contrôle de 
l'enthalpie

Schakel de 
frequenHe van 
de enthalpie in

Schalten Sie die Enthalpie-
Steuerfrequenz ein

Włączenie 
częstotliwości 

regulacji entalpii
20-80Hz 45 45 45 45 45

P72 Stop enthalpy 
frequency

Detener 
frecuencia de 

entalpía

Pare a frequência 
de entalpia

Arrêter la 
fréquence 
d'enthalpie

STOP ENTALPY 
Frequency

Stoppen Sie die 
Enthalpiefrequenz

Częstotliwość 
entalpii stopu

20-80Hz 35 35 35 35 35

P73
RefrigeraHon 

main valve iniHal 
opening 1

Apertura inicial 
de la válvula 
principal de 

refrigeración 1

Abertura inicial 
da válvula 

principal de 
refrigeração 1

RéfrigéraHon 
l'ouverture 
iniHale de la 

valve principale 1

Koeling 
hoofdvenHel 

eerste opening 1

Erstes Öffnen des 
KühlhauptvenHls 1

Wstępne 
otwarcie 
głównego 

zaworu 
chłodniczego 1

20～480P ambient temp.＜27℃ 200 200 200 200 200

P74
RefrigeraHon 

main valve iniHal 
opening 2

Apertura inicial 
de la válvula 
principal de 

refrigeración 2

Abertura inicial 
da válvula 

principal da 
refrigeração 2

RéfrigéraHon 
l'ouverture 
iniHale de la 

valve principale 2

Koeling 
hoofdvenHel 

eerste opening 2

Erstöffnung des KühlhauptvenHls 
2

Wstępne 
otwarcie 
głównego 

zaworu 
chłodniczego 2

20～480P
38℃＞ambient 

temp.≥27℃
300 300 300 300 300

P75
RefrigeraHon 

main valve iniHal 
opening 3

Apertura inicial 
de la válvula 
principal de 

refrigeración 3

Abertura inicial 
da válvula 

principal da 
refrigeração 3

RéfrigéraHon 
l'ouverture 
iniHale de la 

valve principale 3

Koeling 
hoofdvenHel 

eerste opening 3

Erstöffnung des KühlhauptvenHls 
3

Wstępne 
otwarcie 
głównego 

zaworu 
chłodniczego 3

20～480P ambient temp.＞38℃ 350 350 480 350 350

P76
RefrigeraHon 

main valve 
minimum 
opening

Apertura mínima 
de la válvula 
principal de 
refrigeración

Abertura mínima 
da válvula 

principal de 
refrigeração

RéfrigéraHon 
ouverture 

minimale de 
soupape 

principale

Koeling 
hoofdvenHel 

minimale 
opening

Mindestöffnung des 
KühlhauptvenHls

Minimalne 
otwarcie 
głównego 

zaworu 
chłodniczego

0～300P 100 100 100 100 100

P77
HeaHng main 

valve minimum 
opening

Apertura mínima 
de la válvula 
principal de 
calefacción

Abertura mínima 
da válvula de 
aquecimento 

principal

Ouverture 
minimale de 

soupape 
principale de 

chauffage

Verwarming 
Hoofdklep 
Minimale 
opening

Mindestöffnung des 
HeizungshauptvenHls

Minimalne 
otwarcie zaworu 

głównego 
ogrzewania

0～300P
DHW、heating、
underfloor heating

40 50 50 50 50

P78
Main valve 
maximum 
opening

Apertura máxima 
de la válvula 

principal

Abertura máxima 
da válvula 
principal

Ouverture 
maximale de 

soupape 
principale

Hoofdklep 
Maximale 
opening

Maximale Öffnung des 
HauptvenHls

Maks. otwarcie 
zaworu 

głównego
100～500 480 480 480 480 480

P79
Main valve iniHal 
opening constant 

c

Constante de 
apertura inicial C 

de la válvula 
principal

Constante de 
abertura inicial C 

da válvula 
principal 

Valve principale 
constante 

d'ouverture 
iniHale C

Hoofdklep 
IniHële opening 

Constante C

Anfangsöffnungskonstante des 
HauptvenHls c

Początkowa stała 
otwarcia zaworu 

głównego c
50～300

heating,DHW,underflo
or heating mode 

valid，cooling Fixed 
Opening

80 80 80 80 80

P80
Main valve iniHal 

opening 
coefficient a

Coeficiente de 
apertura inicial A 

de la válvula 
principal

Coeficiente de 
abertura inicial A 

da válvula 
principal

Coefficient 
d'ouverture 

iniHal de la valve 
principale a

Hoofdklep 
iniHële 

openingscoëfficië
nt a

Anfangsöffnungskoeffizient des 
HauptvenHls a

Współczynnik 
początkowego 

otwarcia zaworu 
głównego a

-999～999

calculated value 
need÷10 

P=P38+P80*ambient 
temp.-P81*return 

water temp.　 

60 60 60 60 50

P81
Main valve iniHal 

opening 
coefficient b

Coeficiente de 
apertura inicial 

de la válvula 
principal B

Coeficiente de 
abertura inicial B 

da válvula 
principal

Coefficient 
d'ouverture 

iniHal de la valve 
principale b

Hoofdklep 
IniHële 

openingscoëfficië
nt B

Anfangsöffnungskoeffizient des 
HauptvenHls b

Początkowy 
współczynnik 

otwarcia zaworu 
głównegob

-999～999

calculated value 
need÷10 

P=P38+P80*ambient 
temp.-P81*return 

water temp.　 

40 40 40 40 25

P82 Max. opening of 
auxiliary valve

Apertura máxima 
de la válvula 

auxiliar

Abertura máxima 
da válvula 

auxiliar

Max. Ouverture 
d'une valve 

auxiliaire

Max. Opening 
van de hulpklep max. Öffnen des HilfsvenHls

Maks. otwarcie 
zaworów 

pomocniczych
100～500P 480 480 480 480 480

P83
Minimum 
opening of 

auxiliary valve

Apertura mínima 
de la válvula 

auxiliar

Abertura mínima 
da válvula 

auxiliar

Ouverture 
minimale de 

vanne auxiliaire

Minimale 
opening van de 

hulpklep
Mindestöffnung des HilfsvenHls

Minimalne 
otwarcie 
zaworów 

pomocniczych

0～480P 40 40 40 40 40

P84
Main valve 
adjustment 

period

Ciclo de ajuste de 
la válvula 
principal

Período de ajuste 
da válvula 
principal

Période de 
réglage de la 

valve principale

De 
aanpassingsperio

de van de 
hoofdklep

Einstellzeit des HauptvenHls
Cykl regulacji 

zaworu 
głównego

10～120S 3 periods 40 40 40 40 40

P85
IniHal opening 

constant of 
auxiliary valve c

Constante de 
apertura inicial 

de la válvula 
auxiliar C

Constante de 
abertura inicial 

da válvula 
auxiliar C

Constante 
d'ouverture 
iniHale de la 

vanne auxiliaire C

Eerste 
openingsconstan
te van hulpklep C

Anfangsöffnungskonstante des 
HilfsvenHls c

Początkowa stała 
otwarcia zaworu 
pomocniczego c

-200～900
P=P85+P86*ambient 
temp.+P87*return 

water temp.
50 50 50 50 50

P86
IniHal opening 
coefficient of 

auxiliary valve a

Coeficiente de 
apertura inicial 

de la válvula 
auxiliar a

Coeficiente de 
abertura inicial 

da válvula 
auxiliar a

Coefficient 
d'ouverture 

iniHal de la valve 
auxiliaire A

Eerste 
openingscoëfficië
nt van hulpklep a

Anfangsöffnungskoeffizient des 
HilfsvenHls a

Początkowy 
współczynnik 

otwarcia 
zaworów 

pomocniczycha

-999～999
calculated value 

need÷10
30 30 30 30 30

P87
IniHal opening 
coefficient of 

auxiliary valve b

Coeficiente de 
apertura inicial 

de la válvula 
auxiliar B

Coeficiente de 
abertura inicial 

da válvula 
auxiliar B

Coefficient 
d'ouverture 

iniHal de la vanne 
auxiliaire B

Eerste 
openingscoëfficië
nt van hulpklep B

Anfangsöffnungskoeffizient des 
HilfsvenHls b

Początkowy 
współczynnik 

otwarcia zaworu 
pomocniczegob

-999～999
calculated value 

need÷10
20 20 20 20 20

P88
Quiet mode 
compressor 
frequency

Frecuencia del 
compresor en 

modo silencioso

Frequência do 
compressor no 

modo silencioso

Fréquence du 
compresseur en 
mode silencieux

RusHge modus 
Compressorfrequ

enHe

Kompressorfrequenz im 
Ruhemodus

Częstotliwość 
pracy sprężarki w 

trybie cichym
20-70Hz 50 50 50 50 50

P89 Quiet mode fan 
frequency

Frecuencia del 
venHlador en 

modo silencioso

Frequência do 
venHlador no 

modo silencioso

Fréquence du 
venHlateur en 

mode silencieux

RusHge modus 
fanfrequenHe Lüqerfrequenz im leisen Modus

Częstotliwość 
wentylatora w 
trybie cichym

20-60Hz
roataing 

speed=frequency*15  
maximum limit

40 40 40 40 40

P90
Enthalpy 

increase into the 
ambient 

temperature

Aumenta la 
entalpía hasta la 

temperatura 
ambiente

Aumento de 
entalpia na 

temperatura 
ambiente

AugmentaHon de 
l'enthalpie dans 
la température 

ambiante

EnthalpiesHjging 
in de 

omgevingstempe
ratuur

Enthalpieerhöhung in die 
Umgebungstemperatur

Wzrost entalpii w 
temperaturze 

otoczenia
0-45℃ 23 23 23 23 23

P91
ProhibiHon of 
enthalpy entry 

Hme

Prohibición del 
Hempo de 
entrada de 

entalpía

Proibição de 
tempo de 

entrada de 
entalpia

ProhibiHon de 
l'enthalpie

Verbod op 
enthalpie 
-instapHjd

Verbot der Enthalpieeintri3szeit
Zakaz stosowania 
czasu przyrostu 

entalpii
0-30min Time between last exit 3 3 3 3 3

P92
Enthalpy entry 
temperature 

difference

Diferencia de 
temperatura de 

entrada de 
entalpía

Diferença de 
temperatura de 

entrada de 
entalpia

Enthalpy Entry 
Temperature 

Différence

Enthalpy Entry 
Temperatuur 
DifferenHon

Enthalpie-
Eintri3stemperaturdifferenz

Wzrost entalpii w 
różnicę 

temperatur
0-60℃

Return water 
temperature - ambient 

temperature 
(Ignore this condiHon at 

60)

2 2 2 2 2

P93
Enthalpy 

entering press 
conHnuous 

operaHon Hme

Aumento de 
entalpía en el 

Hempo de 
funcionamiento 

conHnuo del 
compresor

Aumento de 
entalpia no 
tempo de 

funcionamento 
con�nuo do 
compressor

Enthalpie entrant 
dans la presse du 

temps de 
foncHonnement 

conHnu

Enthalpy die de 
conHnu 

-operaHeHjd 
binnenkomt

Enthalpieeintri3sdauer der 
Dauerbetriebszeit der Presse

Wzrost entalpii w 
prasie dla 

ciągłego czasu 
pracy

0-20min 1 1 1 1 1

P94 Auxiliary valve 
adjustment cycle

Ciclo de ajuste de 
la válvula auxiliar

Ciclo de ajuste da 
válvula auxiliar

Cycle de réglage 
des soupapes 

auxiliaire

AUXILIAIAIAIAIAI
AIALE AAN 

AANPASSING 
CYCLE

HilfsvenHl-Einstellzyklus
Cykl regulacji 

zaworu 
pomocniczego

10-120S 40 40 40 40 40

P95
Group network 
pump operaHon 

mode

Modo de 
funcionamiento 
de la bomba de 
red del grupo

Modo de 
operação da 

bomba de rede 
de grupo

Mode de 
foncHonnement 
de la pompe de 

réseau de groupe

Groep 
Netwerkpomp 

Bedieningsmodu
s

Betriebsmodus der 
Gruppennetzpumpe

Tryb pracy 
pompy w sieci

0-1
0：Common  

1：Separate
0 0 0 0 0

P96
Hot water return 
difference value 

(host)

Diferencia de 
retorno de agua 
caliente (unidad 

principal)

Valor da 
diferença de 

retorno da água 
quente (unidade 

principal)

Valeur de 
différence de 
retour d'eau 

chaude (hôte)

Hot Water 
Return 

Difference Value 
(host)

Differenzwert 
Warmwasserrücklauf (Host)

Wartość 
różnicowa 

powrotu ciepłej 
wody 

(mainframe)

0～10℃ 5 5 5 5 5

P97

Water tank 
temperature 

automaHc 
compensaHon 

(host)

Compensación 
automáHca de la 
temperatura del 
tanque de agua 

(unidad 
principal)

Compensação 
automáHca da 

temperatura do 
tanque de água 

(unidade 
principal)

Température du 
réservoir d'eau 
CompensaHon 
automaHque 

(hôte)

Watertanktempe
ratuur 

AutomaHsche 
compensaHe 

(gastheer)

AutomaHsche KompensaHon der 
Wassertanktemperatur (Host)

Automatyczna 
kompensacja 
temperatury 

zbiornika 
(mainframe)

0～1 0:Enabled1Disabled　 0 0 0 0 0

P98

Water tank 
temperature 

manual 
compensaHon 

value (host)

Valor de 
compensación 
manual de la 

temperatura del 
tanque de agua 

(unidad 
principal)

Valor de 
compensação 

manual da 
temperatura do 
tanque de água 

(unidade 
principal)

Valeur du 
manuel de 

température du 
réservoir d'eau 

(hôte)

Watertank 
Temperatuur 
handmaHge 

compensaHewaa
rde (host)

Manueller KompensaHonswert 
der Wassertanktemperatur (Host)

Wartość 
kompensacji 
ręcznej dla 

temperatury 
zbiornika wody 

(jednostka 
główna)

-10～10℃ 0 0 0 0 0

P99
Water pump 

speed regulaHon 
temperature 

difference

Diferencia de 
temperatura de 
regulación de 

velocidad de la 
bomba de agua

Diferença de 
temperatura da 

regulação da 
velocidade da 

bomba de água

Différence de 
température de 
régulaHon de la 

vitesse de la 
pompe à eau

Waterpompsnelh
eidsreguleringste
mperatuurversch

il

Temperaturdifferenz der 
Drehzahlregelung der 

Wasserpumpe

Regulacja 
prędkości 
obrotowej 

pompy wodnej 
różnica 

temperatur

2～10℃ 5 5 5 5 5

P100 PWM pump 
minimum speed

Velocidad 
mínima de la 

bomba de agua 
PWM

Velocidade 
mínima da 

bomba de água 
PWM

PWM POMPE 
MINIMUM 

SPÉDIT

PWM -pomp 
Minimale 
snelheid

Mindestdrehzahl der PWM-
Pumpe

Minimalna 
prędkość 

obrotowa pompy 
PWM

20～80%
Percentage of rotaHonal 

speed
65 65 65 65 65

P101
Water pump 
control mode 

(host)

Modo de control 
de la bomba de 

agua (unidad 
principal)

Modo de 
controle da 

bomba de água 
(unidade 
principal)

Mode de 
contrôle de la 
pompe à eau 

(hôte)

Waterpompregel
kleur (host)

Wasserpumpensteuerungsmodus 
(Host)

Metoda 
sterowania 

pompą wodną 
(mainframe)

0～1
0:AC 1:DC 

PWM speed regulaHon
1 1 1 1 1

P102 Four-way valve 
control mode

Modo de control 
de la válvula de 

cuatro vías

Modo de 
controle da 

válvula de quatro 
vias

Mode de 
commande de 

soupape à quatre 
voies

Vierzijdige 
klepbesturingsm

odus
VierwegevenHl-Steuermodus

Metoda 
sterowania 
zaworem 

czterodrogowym

0～1

0：power on when 

cooling； 

1：power on when 
heaHng　

0 0 0 0 0

P103
Mode switching 

minimum 
running Hme

Tiempo mínimo 
de 

funcionamiento 
para el cambio 

de modo

Tempo mínimo 
de operação para 

mudança de 
modo

MODE 
commutaHon 

minimum Temps 
d'exécuHon

Modus schakel 
minimale 
loopHjd

Mindestlaufzeit für die 
Modusumschaltung

Minimalny czas 
pracy przy 

przełączaniu 
trybów

0～10min 0: unrestricted 3 3 3 3 3

P104
OperaHng 
frequency 

percentage at 
mode switching

Porcentaje de 
frecuencia de 

trabajo al 
cambiar de 

modo

Porcentagem da 
frequência de 

trabalho ao 
alternar os 

modos

Pourcentage de 
fréquence de 

foncHonnement 
au mode 

commutaHon

BedrijfsfrequenH
epercentage bij 
het schakelen 

van modus

Prozentsatz der Betriebsfrequenz 
beim Moduswechsel

Procentowa 
wartość 

częstotliwości 
pracy przy 

przełączaniu 
trybów

20-100% Reserving 25 25 25 25 25

P105
Cooling mode 
running loop 
temperature 

limit (main unit)

Límite de 
temperatura del 

ciclo de 
funcionamiento 

del modo de 
refrigeración 

(unidad 
principal)

Limite de 
temperatura do 

ciclo de operação 
do modo de 
refrigeração 

(unidade 
principal)

Mode de 
refroidissement 

Limite de 
température de 

boucle de course  
(unité principale)

Koelmodus 
Looptemperatuu

rlimiet 
(hoofdeenheid)

Kühlmodus-
Betriebskreistemperaturgrenze 

(Hauptgerät)

Limit 
temperatury 
pierścienia 

roboczego w 
trybie chłodzenia 

(mainframe)

10～43℃ 15 15 15 15 15

P106
HeaHng mode 
running ring 
temperature 
limit (host)

Límite de 
temperatura del 

anillo de 
funcionamiento 

en modo de 
calefacción 

(unidad 
principal)

Limite de 
temperatura do 

anel de operação 
de aquecimento 

(unidade 
principal)

Mode de 
chauffage 

Running Ring 
Temperature 
Limit (hôte)

Verwarmingsmo
dus 

Ringtemperatuur
limiet (host)

Heizmodus laufende 
Ringtemperaturgrenze (Host)

Tryb grzewczy 
granica 

temperatury 
pierścienia 
roboczego 

(urządzenie 
główne)

10～43℃
Floor heaHng or 

warming
40 40 40 40 40

P107
Hot water mode 
operaHon ring 
temperature 

limit value (host)

Valor límite de 
temperatura del 

anillo de 
funcionamiento 

del modo de 
agua caliente 

(unidad 
principal)

Valor limite de 
temperatura do 

anel de operação 
do modo de água 

quente

Valeur limite de 
limite de 

température de 
l'anneau de 

foncHonnement  
en mode chaud 

(hôte)

Hotwatermodus 
Bedieningsringte
mperatuurlimiet 

(host)

Warmwasserbetrieb 
Ringtemperatur Grenzwert (Host)

Tryb pracy ciepłej 
wody 

ograniczenie 
temperatury 
pierścienia 
(jednostka 

główna)

10～60℃ 55 55 55 55 55

P108
Hot water set 
temperature 

upper limit value 
(host)

Valor límite 
superior de la 
temperatura 

establecida para 
el agua caliente 

(unidad 
principal)

Valor limite 
superior da 

temperatura 
definida para 
água quente 

(unidade 
principal)

Valeur limite 
supérieure de 

température de 
température 

supérieure (hôte)

Heet water set 
temperatuur 

bovengrenswaar
de (host)

Oberer Grenzwert Warmwasser-
Solltemperatur (Host)

Górna granica 
temperatury 

nastawy ciepłej 
wody (jednostka 

główna)

30～80℃ 55 55 55 55 55

P109
Hot water set 
temperature 

lower limit value 
(main unit)

Valor límite 
inferior de la 

temperatura de 
ajuste del agua 
caliente (motor 

principal)

Valor limite 
inferior do 

conjunto de água 
quente (unidade 

principal)

Température de 
la température 
de l'ensemble 
d'eau chaude 

(unité principale)

Heet water set 
temperatuur 

ondergrenswaar
de 

(hoofdeenheid)

Unterer Grenzwert Warmwasser-
Solltemperatur (Hauptgerät)

Dolna granica 
temperatury 

nastawy ciepłej 
wody 

(urządzenie 
główne)

10～30℃ 20 20 20 20 20

P110
HeaHng se[ng 

temperature 
upper limit (main 

unit)

Límite superior 
de temperatura 

de ajuste de 
calefacción 

(unidad 
principal)

Limite superior 
da temperatura 
de configuração 
de aquecimento 

(unidade 
principal)

Température de 
réglage du 

chauffage Limite 
supérieure (unité 

principale)

Verwarmingsinst
elling 

Temperatuur 
bovengrens 

(hoofdeenheid)

Obere Grenze der 
Heizeinstellungstemperatur 

(Hauptgerät)

Górna granica 
temperatury 

nastawy 
ogrzewania 
(jednostka 

główna)

30～75℃ 55 55 55 55 55

P111
HeaHng se[ng 

temperature 
lower limit (main 

unit)

Límite inferior de 
la temperatura 

de ajuste de 
calefacción 

(unidad 
principal)

Limite inferior de 
temperatura 
definida para 
aquecimento 

(unidade 
principal)

Température de 
réglage du 

chauffage Limite 
inférieure (unité 

principale)

Verwarmingsinst
elling 

Temperatuur 
ondergrens 

(hoofdeenheid)

Untere Grenze der 
Heizeinstellungstemperatur 

(Hauptgerät)

Dolna granica 
temperatury 

nastawy 
ogrzewania 
(jednostka 

główna)

15～30℃ 20 20 20 20 20

P112

RefrigeraHon 
se[ng 

temperature 
upper limit (main 

unit)

Límite superior 
de temperatura 
de configuración 
de refrigeración 

(unidad 
principal)

Limite superior 
de temperatura 
de configuração 
de refrigeração 

(unidade 
principal)

RéfrigéraHon de 
la température 

de réglage Limite 
supérieure  

(unité principale)

Koeling instelling 
Temperatuur 
bovengrens 

(hoofdeenheid)

Obergrenze der eingestellten 
Kühltemperatur (Hauptgerät)

Górna granica 
temperatury 

zadanej 
chłodzenia 
(jednostka 

główna)

20～40℃ 25 25 25 25 25

P113

RefrigeraHon 
se[ng 

temperature 
lower limit value 

(main unit)

Límite inferior de 
la temperatura 

de configuración 
de refrigeración 

(unidad 
principal)

Limite inferior da 
temperatura de 
ajuste de calor 

(unidad 
principal)

RéfrigéraHon 
Température de 
la température 

inférieure Limite 
 (unité 

principale)

Koeling instelling 
Temperatuur 

Lagere 
limietwaarde  

(hoofdeenheid)

Unterer Grenzwert der 
Kühlsolltemperatur (Hauptgerät)

Dolna granica 
temperatury 

nastawy 
chłodzenia 
(jednostka 

główna)

5～20℃ 7 7 7 7 7

P114
Number of 

pressesors to 
choose

Número de 
compresores 
opcionales

Número de 
compressores 

opcionais

Nombre de 
presseurs à 

choisir

Aantal 
persensoren om 

te kiezen

Anzahl der Pressoren zur 
Auswahl

Wybór liczby 
pras 1～2℃ 1 :single 2: double 1 1 1 1 1

P115
Machine type 

selecHon (main 
machine)

Selección del 
Hpo de máquina 

(unidad 
principal)

Seleção do Hpo 
de máquina 

(unidade 
principal)

SélecHon du type 
de machine 

(machine 
principale)

SelecHe van het 
machinetype 

(hoofdmachine)

Auswahl des Maschinentyps 
(Hauptmaschine)

Wybór modelu 
(mainframe) 0～5

0：HeaHng &cooling，

1：HeaHng 

&Cooling&，2：Hot 
water

1 1 1 1 1

P116
Unit temperature 

control mode 
(host)

Modo de control 
de temperatura 

de la unidad 
(unidad 

principal)

Modo de 
controle de 

temperatura da 
unidade 
(unidade 
principal)

Mode de 
contrôle de la 
température 

unitaire (hôte)

Eenheid 
Temperatuurrege

lingsmodus 
(host)

Temperaturregelungsmodus der 
Einheit (Host)

Metoda regulacji 
temperatury 
urządzenia 
(jednostka 

główna)

0～1
0：backwater 1：water 

outlet
1 1 1 1 1

P117 AnH-freeze entry 
ring temperature

Temperatura del 
anillo de entrada 
anHcongelante

Temperatura do 
anel de entrada 
anHcongelante

Température de 
l'anneau 

d'entrée anHgel

AnH-Freeze Entry 
Ring 

Temperatuur
Temperatur des Frostschutzrings

Temperatura 
pierścienia 
wlotowego 

środka 
zapobiegającego 

zamarzaniu

0～10℃ 5 5 5 5 5

P118
AnH-freeze entry 

outlet water 
temperature

Temperatura del 
agua de salida de 

la entrada de 
anHcongelante

Temperatura da 
água de saída da 

entrada do 
refrigerante

Température de 
l'eau de sorHe 

d'entrée anHgel

AnH-Freeze Entry 
Outlet 

Watertemperatu
ur

Wassertemperatur am Eingang 
des Frostschutzmi3els am 

Ausgang

Zabezpieczenie 
przed 

zamarzaniem do 
temperatury 

wylotowej wody

0～20℃ 3 3 3 3 3

P119 Refrigerant type Tipo de 
refrigerante

Tipo de 
refrigerante

Type de 
réfrigérant Koelmiddeltype Kältemi3eltyp Typ czynnika 

chłodniczego 0～20

0:R22（Reserving），

1:R410A，2:R32，

3:R290（Reserving）

2 2 2 2 2

P120 Low temperature 
start limit

Límite de 
arranque a baja 

temperatura

Limite de início a 
baixa 

temperatura

Limite de 
démarrage à 

basse 
température

Lage 
temperatuurstart

limiet

Startgrenze bei niedriger 
Temperatur

Limit startowy 
niskiej 

temperatury
0～1

0Enabled1Disabled
（Fluorine cooling and 

heat dissipaHon）
1 1 1 1 1

P121
HeaHng 

frequency shield 
1 secHon low 

value

Blindaje de 
frecuencia de 

calentamiento 1 
Sección de bajo 

valor

Escudo de 
frequência de 

aquecimento 1 
seção Baixo valor

Bouclier de 
fréquence de 
chauffage 1 

SecHon Valeur 
faible

Verwarmingsfreq
uenHe 

Afscherming 1 
SecHe Lage 

waarde

Heizfrequenz Schild 1 Abschni3 
niedriger Wert

Tarcza 
częstotliwości 

grzania 1 pasmo 
niskie wartości

0-120Hz 0: invalidity 0 0 20 0 36

P122
HeaHng 

frequency shield 
1 high

Blindaje de 
frecuencia de 

calentamiento 1 
alto

Escudo de 
frequência de 

aquecimento 1 
alta

Bouclier de 
fréquence de 

chauffage 1 haut

Verwarmingsfreq
uenHe Shield 1 

High
Heizfrequenzschild 1 hoch

Tarcza 
częstotliwości 

grzania 1 pasmo 
wysokie

0-120Hz 0: invalidity 0 0 24 0 37

P123
HeaHng 

frequency shield 
2 low

Blindaje de 
frecuencia de 

calentamiento 2 
bajo

Escudo de 
frequência de 

aquecimento 2 
baixo

Bouclier de 
fréquence de 

chauffage 2 bas

Verwarmingsfreq
uenHe Shield 2 

Low
Heizfrequenz Schild 2 niedrig

Tarcza 
częstotliwości 
grzewczej 2-

pasmowa 
wartość niska

0-120Hz 0: invalidity 0 0 0 0 0

P124
HeaHng 

frequency shield 
2 high

Blindaje de 
frecuencia de 

calentamiento 2 
alto

Escudo de 
frequência de 

aquecimento 2 
Alto

Bouclier de 
fréquence de 

chauffage 2 haut

Verwarmingsfreq
uenHe Shield 2 

High
Heizfrequenzschild 2 hoch

Ekranowanie 
częstotliwości 

grzania 2-
pasmowe 

wysoka wartość

0-120Hz 0: invalidity 0 0 0 0 0

P125
HeaHng 

frequency shield 
3 low

Blindaje de 
frecuencia de 

calentamiento 3 
bajo

Escudo de 
frequência de 

aquecimento 3 
baixo

Bouclier de 
fréquence de 

chauffage 3 bas

Verwarmingsfreq
uenHe Shield 3 

Low
Heizfrequenzschild 3 niedrig

Osłona 
częstotliwości 

grzania 3 pasma 
niska wartość

0-120Hz 0: invalidity 0 0 0 0 0

P126
HeaHng 

frequency shield 
3 segment high 

value

Blindaje de 
frecuencia de 

calentamiento de 
alto valor de 3 

secciones

Escudo de 
frequência de 

aquecimento 3 
Valor de alto 

segmento

Bouclier de 
fréquence de 
chauffage 3 

Segment Valeur 
élevée

Verwarmingsfreq
uenHe Shield 3 
Segment Hoge 

waarde

Heizfrequenzschild 3 Segment 
hoher Wert

Ekranowanie 
częstotliwości 

grzania 3 pasma 
wysoka wartość

0-120Hz 0: invalidity 0 0 0 0 0

P127
RefrigeraHon 

frequency shield 
1 segment low 

value

Blindaje de 
frecuencia de 
refrigeración 1 
Sección de bajo 

valor

Escudo de 
frequência de 
refrigeração 1 

segmento baixo 
valor

Shield de 
fréquence de 
réfrigéraHon 1 
segment faible 

valeur

KoelfrequenHe 
schild 1 segment 

lage waarde

Kühlfrequenz Schild 1 Segment 
niedriger Wert

Osłona 
częstotliwości 
chłodniczej 1 

pasmo wartość 
niska

0-120Hz 0: invalidity 0 0 0 0 36

P128
RefrigeraHon 

frequency shield 
1 segment high 

value

Blindaje de 
frecuencia de 

refrigeración de 
alto valor en 1 

Sección

Escudo de 
frequência de 
refrigeração 1 

segmento de alto 
valor

Shield de 
fréquence de 
réfrigéraHon 1 
segment haute 

valeur

KoelfrequenHe 
schild 1 segment 

hoge waarde

Kühlfrequenzschild 1 Segment 
hoher Wert

Osłona 
częstotliwości 
chłodniczej 1 

pasmo wysoka 
wartość

0-120Hz 0: invalidity 0 0 0 0 36

P129
RefrigeraHon 

frequency shield 
2 low

Blindaje de 
frecuencia de 
refrigeración 2 

bajo

Escudo de 
frequência de 
refrigeração 2 

baixo

Bouclier de 
fréquence de 
réfrigéraHon 2 

bas

KoelfrequenHe 
Shield 2 Low Kühlfrequenzschild 2 niedrig

Osłona 
częstotliwości 
chłodzenia 2-

pasmowa 
wartość niska

0-120Hz 0: invalidity 0 0 0 0 0

P130

RefrigeraHon 
frequency 

shielding 2-
segment high 

value

Blindaje de 
frecuencia de 

refrigeración de 
alto valor de 2 

Secciones

Limpo de 
frequência de 
refrigeração 2-
segmentos de 

alto valor

RefrigéraHon 
Fréquence 

Blindage à 2 
segments Valeur 

élevée

KoelfrequenHe 
Afscherming 2-
segment hoge 

waarde

Kältefrequenz Abschirmung 2-
Segment hoher Wert

Ekranowanie 
częstotliwości 
chłodzenia 2-

pasmowe 
wysoka wartość

0-120Hz 0: invalidity 0 0 0 0 0

P131
RefrigeraHon 

frequency shield 
3-segment low 

value

Blindaje de 
frecuencia de 

refrigeración de 
bajo valor de 3 

secciones

Escudo de 
Frequência de 
Refrigeração 3 

Valor Baixo 
segmento

RefrigéraHon 
Fréquence 

bouclier à 3 
segments Valeur

KoelfrequenHe 
schild 3-segment 

lage waarde

Kühlfrequenzschild 3-Segment-
Niedrigwert

Osłona 
częstotliwości 
chłodniczych 3 

pasmo niska 
wartość

0-120Hz 0: invalidity 0 0 0 0 0

P132
RefrigeraHon 

frequency shield 
3-segment high 

value

Blindaje de 
frecuencia de 

refrigeración de 
alto valor de 3 

secciones

Escudo de 
Frequência de 

Refrigeração de 3 
segmentos de 

valor alto

RefrigéraHon 
Fréquence 

bouclier à 3 
segments Valeur 

élevée

KoelfrequenHe 
schild 3-segment 

hoge waarde

Kühlfrequenzschild 3-Segment 
hoher Wert

Osłona 
częstotliwości 
chłodzącej 3 

pasmo wysoka 
wartość

0-120Hz 0: invalidity 0 0 0 0 0

P133 Fan module Módulo de 
venHlador

Módulo de 
venHlador

Module de 
venHlateur Waaiermodule Lüqermodul Moduły 

wentylatorów 0～1

0：Integral fan & 
compressor module 

1：Fan individual 
module

0 0 0 0 1

P134
Water flow rate 

too low 
protecHon value

Valor de 
protección por 
caudal de agua 
demasiado bajo

Valor de 
proteção do fluxo 

de água muito 
baixo

Débit d'eau Trop 
basse valeur de 

protecHon

Waterstroomsnel
heid te lage 

beschermingswa
arde

Wasserdurchfluss zu niedriger 
Schutzwert

Wartość 
zabezpieczenia 

przed niskim 
przepływem 

wody

0～300L/min
0：Do not detect water 

flow
10 17 22 28 35

P135

AnH-
condensaHon 

start 
temperature 

difference

Diferencia de 
temperatura de 

inicio 
anHcondensació

n

Diferença de 
temperatura 
inicial anH-

condensação

Différence de 
température de 
démarrage anH-

condensaHon

AnH-condensaHe 
star3emperatuur

verschil

AnH-KondensaHons-
Star3emperaturdifferenz

Antykondensacyj
na różnica 

temperatur 
rozruchu

0～50℃

Special for fluorine 
system（back 

water≥Ambient 
temperature-P135or 

back water≥coil-P135）

5 5 5 5 5

P136
Thro3le bypass 
valve opening 

loop 
temperature

Temperatura del 
circuito de 

apertura de la 
válvula de 

derivación del 
acelerador

Temperatura do 
circuito de 

abertura da 
válvula bypass do 

acelerador

Température de 
boucle 

d'ouverture de la 
soupape de 
dérivaHon  

de l'accélérateur

Gashendel 
Bypass Klep 

Opening Loop 
Temperatuur

Temperatur des Öffnungskreises 
des Drosselklappen-BypassvenHls

Temperatura 
pierścienia 

otwierającego 
zawór 

obejściowy 
przepustnicy

-20～50℃ 25 25 25 25 25

P137 Thro3le bypass 
valve delay press

Presión de 
retraso de la 

válvula de 
derivación del 

acelerador

Pressão de 
atraso da válvula 

bypass do 
acelerador

Presse de délai 
de dérivaHon de 

l'accélérateur

Gasklep Bypass 
-klepvertragingsp

ers

Verzögerung des 
DrosselklappenbypassvenHls 

drücken

Opóźnienie 
czasowe zaworu 

obejściowego 
przepustnicy

0-999S 0 0 0 0 0

P138 DefrosHng press 
frequency

Frecuencia de 
presión de 

descongelación

Frequência de 
pressão de 

descongelament
o

Fréquence de 
presse de 
dégivrage

De frequenHe 
van de pers 
ontdooien

Häufigkeit der Auqaupresse Częstotliwość 
wyciskania lukru 40～120Hz 70 70 70 70 70

P139
Air condiHoning 
electric heaHng 

opHons

Opciones de 
calefacción 

eléctrica con aire 
acondicionado

Opções de 
aquecimento 
elétrico de ar 
condicionado

OpHons de 
chauffage 

électrique de 
climaHsaHon

AircondiHoning 
elektrische 

verwarmingsopH
es

Klimaanlage elektrische 
Heizmöglichkeiten

Opcje 
ogrzewania 

elektrycznego dla 
klimatyzacji

0/1 0Enabled1Disabled2 
Gas control

0 0 0 0 0

P140
Hot water 

electric heaHng 
opHons

Opciones de 
calefacción 

eléctrica de agua 
caliente

Opções de 
aquecimento 

elétrico de água 
quente

OpHons de 
chauffage 

électrique à eau 
chaude

Heet water 
elektrische 

verwarmingsopH
es

OpHonen für elektrische 
Warmwasserheizung

Opcje 
ogrzewania 

elektrycznego 
ciepłej wody

0/1

0Enabled1Disabled2 
Gas control（P139 set 

with 2）
0 0 0 0 0

P141 Frost dew point 
duraHon

Duración del 
punto de rocío 

de escarcha

Duração do 
ponto de orvalho 

de geada

Durée du point 
de la rosée de gel

Frost Dew Point 
DuraHon Fros3aupunktdauer

Czas trwania 
oszronienia 
punkt rosy

0～60min 5 5 5 5 5

P142 FrosHng dew 
point constant

Constante del 
punto de rocío 

de escarcha

Constante de 
ponto de orvalho 

de geada

Constante de 
point de rosée de 

glaçage

FrosHng 
dauwpunt 
constant

Zuckerguss-Taupunkt konstant Stałe punktu rosy 
dla lukru 0～60 11 11 11 11 11

P143
Frost accessible 

water 
temperature

Temperatura del 
agua accesible 
para heladas

Temperatura da 
água acessível a 

geada

Température de 
l'eau accessible 

au gel

Vorst 
toegankelijke 

watertemperatu
ur

Frost zugängliche 
Wassertemperatur

Szronienie 
umożliwia dostęp 
do temperatury 

wody

0～60℃ 7 7 7 7 7

P144 Frost-accessible 
ring temperature

Anillo de 
temperatura 

accesible para 
escarcha

Temperatura do 
anel acessível ao 

gelo

Température de 
l'anneau 

accessible au gel

Frost-
toegankelijke 

ringtemperatuur
Frostzugängliche Ringtemperatur

Mrożenie 
umożliwia dostęp 
do temperatury 

pierścienia

-20～30℃ 17 17 17 17 17

P145
Frost protecHon 
value of water 

outlet

Valor de 
protección 

contra heladas 
de la salida de 

agua

Valor de 
proteção de 

geada da saída 
de água

Valeur de 
protecHon du gel 
de la sorHe d'eau

Vorstbeschermin
gswaarde van 
wateruitgang

Frostschutzwert des 
Wasserablaufs

Wartość ochrony 
przed 

zamarzaniem 
przy 

odprowadzaniu 
wody

-30～10℃

-30℃ is Disabled，
Judge the internal water 

temperature of the 
object shell tube

-30 -30 -30 -30 -30

P146
Water pump 
range se[ng 

value

Valor de ajuste 
del rango de la 

bomba

Valor de 
configuração da 
faixa de bomba 

de água

Valeur de réglage 
de la plage de 
pompe à eau

Waterpompberei
k 

instellingswaarde

Einstellwert für den Bereich der 
Wasserpumpe

Ustawienie 
zakresu pompy 

wodnej
0～100L/min 35 35 75 62 62

P147 RefrigeraHon 
anH-freeze mode

Modo de 
anHcongelación 
en refrigeración

Modo 
anHcongelante 
de refrigeração

Mode anHgel de 
réfrigéraHon

Koeling anH-
vriesmodus Kühl-Frostschutzmodus

Metody 
chłodzenia i 

przeciwdziałania 
zamarzaniu

0-1
0low pressure

（default-5） 1 temp 2 
Low pressure+temp

2 2 2 2 2

P148
RefrigeraHon 

anH-freeze 
temperature 

value

Valor de la 
temperatura de 
refrigeración y 

anHcongelación

Valor da 
temperatura de 
refrigeração e 
anHcongelante

Valeur de 
température 

anHgel de 
réfrigéraHon

Koeling anH-
vrieswaarde 

temperatuurwaa
rde

Frostschutztemperaturwert der 
Kühlung

Wartości 
temperatury 

przeciw 
zamarzaniu w 
chłodnictwie

0～10℃ 10:Disabled 1 1 1 1 1

P149
Water out of the 

high limit 
frequency value

El agua supera el 
valor de 

frecuencia 
superior

A água excede o 
valor de 

frequência 
superior

Arroser la valeur 
de fréquence de 

limite élevée

Water uit de 
hooggrensfreque

nHewaarde

Wasser aus dem oberen 
Grenzfrequenzwert

Nadmierne 
wartości 

graniczne zrzutu 
wody

40～80℃
This parameter+2 

compressor frequency 
reducHon

58 58 58 58 58

P150
Secondary 

heaHng pump 
selecHon

Selección de la 
bomba de 
calefacción 
secundaria

Seleção de 
bomba de 

aquecimento 
secundária

SélecHon de 
pompe de 
chauffage 

secondaire

SelecHe van 
secundaire 

verwarmingspom
p

Auswahl der 
Sekundärheizungspumpe

Opcje wtórnej 
pompy ciepła 2-3

0: Power-on operaHon,  
1: Power on,  

2: Linkage demand 
switch, 

3: Temperature control

2 2 2 2 2

P151
Hot water heat 
source return 

difference

Diferencia de 
retorno de la 

fuente de calor 
del agua caliente

Diferença de 
retorno da fonte 
de calor de água 

quente

Différence de 
retour de la 
source de 

chaleur de l'eau 
chaude

Hotwater 
warmtebron 

terugkeerverschil

Rücklaufdifferenz der 
Warmwasser-Wärmequelle

Różnica powrotu 
źródła ciepła 
ciepłej wody

0～40℃ 0：Disabled 0 0 0 0 0

P152
HeaHng heat 
source return 

difference

Diferencia de 
retorno de la 

fuente de calor 
de calefacción

Diferença de 
retorno da fonte 

de calor de 
aquecimento

Différence de 
retour de la 
source de 

chaleur 
chauffante

Verwarmingsbro
n Retourverschil

Rücklaufdifferenz 
Heizwärmequelle

Różnica powrotu 
źródła ciepła 0～40℃ 0：Disabled 0 0 0 0 0

P153

Combined hot 
water heat 

source upper 
temperature 

limit

Límite superior 
de temperatura 
de la fuente de 
calor de agua 

caliente 
combinada

Limite de 
temperatura 

superior da fonte 
de calor de água 

quente 
combinada

Limite de 
température 
supérieure 

combinée de la 
source de 

chaleur  
de l'eau chaude

Gecombineerde 
warmwaterwarm
tetemperatuurli

miet

Obere Temperaturgrenze der 
kombinierten Warmwasser-

Wärmequelle

Limit 
temperatury 

kombinowanej 
dla źródeł ciepła 

c.w.u.

15～80℃ 70 70 70 70 70

P154 Combined heaHng heat source upper temperature limit

Límite superior 
de temperatura 
de la fuente de 

calor de 
calentamiento 

combinado

Limite de 
temperatura 

superior de fonte 
de calor 

combinado de 
aquecimento

Limite de 
température 

supérieure de la 
source de 

chaleur chauffée 
combinée

Gecombineerde 
verhi[ngsbron 

bovenste 
temperatuurlimi

et

Obere Temperaturgrenze der 
Wärmequelle Kombiheizung

Górna granica 
temperatury w 

źródle ciepła 
ogrzewania 

skojarzonego

15～80℃ 60 60 60 60 60

P155 Compressor code Código del 
compresor

Código do 
compressor

Code de 
compresseur Compressorcode Kompressorcode Kod sprężarki 0～9999

Check compressor code 
table，0：Disabled

0 0 0 0 0

P156 Auxiliary electronic expansion valve selecHon

Selección de 
válvulas de 
expansión 

electrónicas 
auxiliares

Seleção da 
válvula de 
expansão 
eletrônica 

auxiliar

SélecHon de la 
vanne 

électronique 
auxiliaire

Hulpmedewerker
s selecHe van 
elektronische 
expansieklep

Auswahl des zusätzlichen 
elektronischen ExpansionsvenHls

pomocnicze 
Elektroniczny 

zawór 
rozprężający

0/1 0Enabled1Disabled 0 0 0 0 0

P157

Auxiliary 
electronic 

expansion valve 
to reduce  

the temperature 
difference

Válvula de 
expansión 
electrónica 

auxiliar para 
reducir la 

diferencia de 
temperatura

Válvula de 
expansão 
eletrônica 

auxiliar para 
reduzir a 
diferença  

de temperatura

Valve 
d'expansion 
électronique 

auxiliaire pour 
réduire 

la différence de 
température 

Hulpklep voor 
elektronische 

expansieklep om 
te verminderen 

het 
temperatuurvers

chil 

Zusätzliches elektronisches 
ExpansionsvenHl zum Reduzieren 

der Temperaturunterschied

Różnica 
temperatur 
zamykania 

zaworu 
rozprężnego

0～99

Exhaust gas - high 
pressure saturaHon 
temperature/water 

outlet（0:Disabled）

0 0 0 0 0

P158 HeaHng limit water temperature, start the ambient temperature

Calentar la 
temperatura 

límite del agua y 
acHvar la 

temperatura 
ambiente

O aquecimento 
limita a 

temperatura da 
água, inicie a 
temperatura 

ambiente

Chauffage limite 
la température 

de l'eau, 
démarrer la 
température 

ambiante

Verwarmingslimi
et 

Watertemperatu
ur, start de  

omgevingstempe
ratuur

Heizgrenze Wassertemperatur, 
starten Sie die 

Umgebungstemperatur

Niska granica 
temperatury 

otoczenia
-45～30℃ 30:Disabled -15 -15 -15 -15 -15

P159 Limit temperature constant
Constante de 
temperatura 

límite

Constante de 
limite de 

temperatura

Limiter la 
température 

constante

Beperk de 
temperatuur 

constant
Temperatur konstant begrenzen

Stała 
ograniczająca 
temperaturę

0～150
Y1 outlet =P159+10X/

P160
68 68 68 68 68

P160 Limit temperature coefficient
Coeficiente de 
temperatura 

límite

Coeficiente de 
limite de 

temperatura

Limiter le 
coefficient de 
température

Beperk de 
temperatuurcoë

fficiënt
Temperaturkoeffizient begrenzen

Współczynnik 
ograniczający 
temperaturę

-500～500
Y2 inlet/

tank=P159+10X/P160-5 
(0:Disabled)

14 14 14 14 14

P161 Auxiliary pump selecHon
Selección de 

bombas 
auxiliares

Seleção de 
bomba auxiliar

SélecHon de la 
pompe auxiliaire

SelecHe van 
hulppomp Auswahl der Hilfspumpe Wybór pompy 

pomocniczej 0/1/2/3/4

0:hot water/ 
1:AC/ 

2:Floor heaHng / 
3:AC&Floor heaHng 

4:all

0 0 0 0 0

P162 AnH-freezing interval for hot water pipes

Intervalo 
anHcongelante 
de la tubería de 

agua caliente

Intervalo anH-
congelamento 
para tubos de 
água quente

Intervalle anH-
congélaHon pour 

les conduites 
d'eau chaude

AnH-vriesinterval 
voor 

warmwaterleidin
gen

Frostschutzintervall für 
Warmwasserleitungen

Odstęp przed 
zamarzaniem 

rurociągu ciepłej 
wody

0～360
0：Disabled，unit：

min
0 0 0 0 0

P163 Minimum feedback of pump speed regulaHon

Retroalimentació
n mínima para el 

ajuste de la 
velocidad de la 

bomba

Feedback 
mínimo da 

regulação da 
velocidade da 

bomba

RétroacHon 
minimale de la 
régulaHon de la 

vitesse de la 
pompe

Minimale 
feedback van 

pompsnelheidsre
gulering

Minimale Rückmeldung der 
Pumpendrehzahlregelung

Minimalna 
informacja 

zwrotna 
dotycząca 
regulacji 

prędkości pompy 
wodnej

0～150L/min
Calculated 

value*1000/60
19 30 42 52 69

P164 Level control Control de nivel Controle de nível Niveau de 
contrôle Level controle Niveauregulierung Kontrola 

poziomu energii
0/3

0:AllEnabled/ 
1:Hot Water Enabled/ 

2HeaHng Enabled/ 
3All Disabled

3 3 3 3 3

P165 Load return differenceDiferencia de 
retorno de carga

Diferença de 
retorno de carga

Différence de 
retour de 

chargement

Laad Return 
DifferenHon Rücklaufdifferenz laden

Załaduj z 
powrotem do 

różnicy
1～15℃ 3 3 3 3 3

P166 Load shedding hysteresis
Histéresis de 

desconexión de 
carga

Histerese de 
rejeição de carga

Éclaircissant aux 
pauvres

Relieur terug 
naar de armen Licht zurück zu den Armen

Temperatura 
zwrotu 

obciążenia
1～15℃ 2 2 2 2 2

P167 Emergency stop Parada de 
emergencia

Parada de 
emergência

Arrêtez-vous aux 
pauvres

Stop terug naar 
de armen Stoppen Sie zurück zu den Armen

Różnica 
temperatury 
zatrzymania 
awaryjnego

1～15℃ 3 3 3 3 3

P168 Hot water mode start raHo

Relación de 
arranque del 

modo de agua 
caliente

Relação de 
arranque em 

modo de água 
quente

Rapport de 
démarrage en 

mode eau 
chaude

De 
startverhouding 

van 
warmwatermodu

s

Startverhältnis 
Warmwassermodus

Współczynnik 
rozruchu trybu 
gorącej wody

1～100% 50 50 50 50 50

P169 Non-hot water mode start raHo

Relación de 
arranque del 

modo sin agua 
caliente

Relação de 
arranque do 

modo sem água 
quente

Rapport de 
démarrage du 
mode eau non 

chauve

Niet-hete 
watermodus 

Startverhouding

Startverhältnis für Nicht-
Warmwassermodus

Stosunek 
rozruchu w 

trybie niegrzącej 
wody

1～100% 100 100 100 100 100

P170 Loading cycle Ciclo de carga Ciclo de 
carregamento

Cycle de 
chargement Laadcyclus Ladezyklus Cykl obciążenia 3～60min 7 7 7 7 7

P171 Shield low voltage switch ring temperature

Temperatura del 
anillo del 

interruptor de 
baja tensión

Temperatura do 
anel do 

interruptor de 
baixa tensão

Bouclier 
Température de 

l'anneau de 
l'interrupteur 
basse tension

Schild lage 
spanningsschakel

aar 
ringtemperatuur

Ringtemperatur des 
Niederspannungsschalters der 

Abschirmung

Ekranowana 
wartość 

temperatury 
pierścienia 

przełącznika 
niskiego napięcia

-50～0℃ -30 -30 -30 -30 -30

P172 Target frequency constant c of DC fan

Constante de 
frecuencia 

objeHvo C del 
venHlador de 

corriente 
conHnua

Frequência alvo 
constante c de 
venHlador dc

Fréquence cible 
constante C du 
venHlateur DC

DoelfrequenHe 
constant c van 
DC -venHlator

Zielfrequenzkonstante c des DC-
Lüqers

Stała 
częstotliwości 
docelowej c 

wentylatora DC

40～70HZ

Y=C-X（Hot water、

Floor heaHng、HeaHng 

modes are valid ）

65 65 65 65 65

P173 Target frequency of heaHng fan lower limit

Límite inferior de 
la frecuencia 
objeHvo del 

venHlador de 
calefacción

Limite inferior da 
frequência alvo 
do venHlador de 

aquecimento

Fréquence cible 
de la limite 

inférieure du 
venHlateur de 

chauffage

DoelfrequenHe 
van 

verwarmingsven
Hlator 

ondergrens

Zielfrequenz des Heizgebläses 
Untergrenze

Częstotliwość 
docelowa dolnej 

granicy 
wentylatora 
grzewczego

20～65Hz 40 40 40 40 40

P174 Defrost valve opening
Apertura de la 

válvula de 
descongelación

Abertura da 
válvula de 

descongelament
o

Ouverture de la 
valve de 

dégivrage

Ontdek de 
opening van de 

klep
Öffnen des AbtauvenHls Otwarcie zaworu 

odmrażania 0～480P 450 450 450 450 450

P175 Constant temperature operaHon cycle

Ciclo de 
funcionamiento 
a temperatura 

constante

Ciclo de 
operação de 
temperatura 

constante

Cycle de 
foncHonnement 
à température 

constante

Constante 
temperatuurbedr

ijfscyclus

Betriebszyklus mit konstanter 
Temperatur

Cykl roboczy 
stałej 

temperatury
1～240min 10 10 10 10 10

P176 Minimum defrosHng Hme
Tiempo mínimo 

de 
descongelación

Tempo mínimo 
de 

descongelament
o

Temps minimum 
de dégivrage

Minimale 
ontdooiingsHjd Minimale Auqauzeit Minimalny czas 

rozmrażania 0～999S 0 0 0 0 0


